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EFACIO 





Ludovico Silva nació en Caracas en 1937, bajo el signo de Acuario. 
Hoy vive en esa ciudad y gana su vida como periodista, en las 
secciones de crítica política y crítica de arte. Recientemente con- 
trajo matrimonio. Ha viajado por Europa “viviendo la vida”, y 
en Alemania se vio forzado a trabajar “cargando cajones de coca- 
cola de un lado para otro”. TENEBRA es su primer libro. De sí 
mismo dice lo siguiente: 

TENEBRA es un esfuerzo para comprender la situación del hom- 
bre actual frente al universo y al mundo. 

El lugar que más me ha impresionado: la celda de San Juan de 
la Cruz, en Segovia, España. 

Participo de la idea del hombre nuevo, entre otras cosas, porque es 
un hecho real, biológico. Pero la entiendo no como teoría colec- 
tiva, sino como principio individual de conciencia. 

Julius Tobías, quien hizo los dibujos de este libro, vive y pinta en 
Nueva York. Estudió y vivió en París al lado de su' maestro, el 
pintor Leger. Ha hecho numerosas exhibiciones colectivas e in- 
dividuales, 


PREFACE 


Ludovico Silva, young Venezuelan poet. was born in Caracas in 
1937 under the sign of Acuarius. His first brutal experience with 
life might be said to have occurred on the day of his birth when 
his house caught on fire. After his first 17 years in his native 
country, there followed a seven year pilgrimage through Europe 
during which he lived for periods of time in Spain. France, Ger- 
many, Switzerland and Holland. In his own words, “the spot in 
the world which has most impressed me was San Juan de la Cruz's 
cell in Segovia.” Currently, Ludovico lives with his erimenologist 
wife Rosa del Olmo in Caracas, where he makes his living as a 
journalist. Of Tenebra, his first book of poems, he writes: “.. this 
is an effort to understand contemporary man's situation before the 
universe and world...” 

Julius Tobias, who did the drawings for this collection, lives and 
paints in New York City. During a stay of several years in Paris 
he studied under the late French painter Leger. Tobias has shown 
his work in a number of individual exhibitions and group shows. 
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ENTRE DIOS Y EL DEMONIO 





BETWEEN GOD AND THE DEVIL 





LO IMPORTANTE 


Más difícil que saber sobre las cosas vivas 

es aprender hacia dónde va la vida. 

¿Adónde irá a parar este amasijo volcánico 
esta hervidumbre de cosas que están siendo 

y que parece dejan de ser cada solsticio 
cuando en aguas del mar calla la luna? 

No me importa saber 

si esos brazos que están llegando al mar 

son de agua, lava, huesos o martirio; 

lo importante es saber hacia dónde va la vida. 
Todo lo que seamos 

y cualquiera que sea nuestra porción de gloria 
cabe en la mano enorme del futuro. 


Mas si yo crezco a diario 

con ramas en el tiempo sumergidas, 

¿cómo no amar el agua y sus lentas criaturas, 

sus monstruos incesantes, el lomo zodiacal de los meses, 
la divertida celeridad de los días, 

y los hombres, los hombres, 

ese intenso milagro que nunca llega al mar? 


Lo importante es saber hacia dónde 
y no se puede viajar hacia dónde 

si agua, lava, huesos o tristeza 

no saben desde cuándo, 
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THE IMPORTANT 


Harder to learn where life goes 

than to know about its living parts. 
Where does it point, this volcanic mass, 
this boiling pot of things being, 

and which seem to cease being, each season 
as the moon falls in ocean waters. 

No matter to me 

if those arms reaching out to the sea 

are of water, lava, bones or martyrdom 
:the important is to know where life goes. 
AM that we might become 

and whatever our part of glory 

lits in the giant hand of future. 


Lut if I grow da:ly 

with branches submerged in time, 

how not to love the water and its slow creatures, 

its incessant monsters, the zodiacal spine of months, 
the joyous quickening of our days, 

and the men, the men 

that vehement miracle never reaching the sea. 


The important is to know to where 
and one cannot travel to where 

il bones, water, lava or anguish 

do not know since when. 
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BOLA VERDE 


¿Hacia dónde voy yo con este ojo verde en la mano, 
simple esfera adivinatoria, 

pequeña, íngrima bola de cristal 

que redondeo a diario entre mis dedos? 

¿Por qué, de un solo golpe, 

la hago girar tan sencilla y humana 

sobre la vigilante superficie del tiempo? 


Qué grave es el momento 

cuando Dios se nos rompe en ángeles 

y contra cuatro esquinas invencibles 

se echa un dado redondo sobre la verde vida! 


Recuerdos míos 

que juegan a la sombra de la esperanza 
mano mía derecha que escribe y quiere 
llegar a ser más sobre una mesa. 


12 


THE GREEN BALL 


Where am l going with this green eye in my hand, 
simple adivinatory sphere, 

small, intimate cristal ball 

I roll daily between my fingers? 

Why, in a single action 

do Í spin it —such a simple human act— 

over time's watchful surface? 


liow terrible the moment 

when God divides in angels 

and against four invincible corners 
« round die is thrown on green life! 


My memories 

playing in the shadow of hope, 

my right hand that writes and wants 
to surpass itself on a table. 
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Alma mía, no aspires a la vida inmortal 
pero agota el campo de lo posible 
(Píndaro, Píticas, 11) 


Alma mía, no quieras más que lo que amas. 

Mira este objeto lento y luminoso 

que tengo entre mis dedos. Es un dibujo 

sobre una copa griega donde hubo vino. 

Nada hay más semejante al destino de un hombre 
que el destino de un héroe. 

Lo heroico es tener destino. 

Mira en este dibujo griego, 

el milagro fijo y móvil de lo humano, 

transitorio y perfecto, como un guijarro. 


En esta copa, alma mía, 

semejante a un cráneo 

cabe toda la sangre de la humanidad 

porque en un solo cráneo caben todos los hombres. 
Se parece a una antigua caverna 

porque en una caverna sueñan todos los hombres. 


Bebe, alma mía, de este vino humeante 

hecho de soledad, de trabajo en la carne. de meses 
y años pisoteando sobre el lagar 

la materia de los recuerdos. 

Sorbe del cráneo donde brilla reclusa 

toda la ancha esperanza de mi vida. 


No quieras más que lo que amas. 
Muere, si es necesario, 

por defender la carne de mis años; 

anda al ruedo donde bostezan los leones 
sedientos y tiránicos 

y pon tu poesía bajo la uña del tiempo. 
Cae, en fin, como un hombre 

hasta la soledad donde están todos. 
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My soul, do not aspire to immortal life but 


exhaust the area of the possible. 
(Pindar, Piticas, 1) 


Soul, do not want for more than what you love. 
Look at this slow and luminous object 

l hold between my fingers. It is a drawing 

on a Greek cup in which there once was wine. 
There is nothing closer to the destiny of man 
than the destiny of a hero 

:the heroic is “to have destiny.” 

Look at this Greek drawing, 

the human miracle, still and moving, 

transitory and perfect as a pebble. 


In this cup, soul, 

so like a skull, 

the blood of all humanity fits 
for in a single skull are all men 
like an ancient cavern 

as in a cavern all men dream. 


Drink, soul, of this damp wine 

harvest of loneliness, work of bodies, months 
and years of trampling the grape 

:the matter of memories. 

Sucked from the skull where all 


my life's wide hope imprisoned shines. 


Do not want for more than what you love. 
Die, if necessary, 

to defend the body of my years; 

go to the ring where the lions yawn 

thirsty, tyrannical. 

and place your poetry under the nail of time. 
Fall, finally, as a man 

into the solitude where all men live. 
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ME DICEN... 


En medio de las eternas y asombrosas 

vueltas del universo, 

dónde estás tú sufriendo, carne mía? 

Hay un momento, difuso entre los años, un momento dorado 
en que cada hombre lanza su pregunta hacia arriba, 
como rinoceronte en las tinieblas. 

Si hay un hombre que haya contado sus pasos 

y contado los pasos de su sombra 

ese soy yo, entre cielo y bofetada. 

Pero aún no sé cómo ser luz en las tinieblas. 

Aún estoy perdido de mí mismo 

y hasta mi propia sombra me huye a veces. 

¿Qué significan mis huesos 

en la selva oceánica del tiempo? 


¿QUE TENGO YO QUE VER CON LAS GALAXIAS? 


Me dicen, yo no sé, desde mis huesos, 

desde mis endotelios enamorados 

que allá, por las alturas, hay lámparas concordes, 
prados que se levantan, territorios divinos 

donde vive la música como el rayo en los cedros. 
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THEY TELL ME... 


Between each new and constant turn 
of the universe, 
where do you suffer, my flesh? 


There is a moment difuse through years, a perfect moment 


in which each man flings up his question, 
like a rhinoceros in darkness. 

[f there is a man who has counted his steps 
and counted the steps of his shadow 

lt is I, between sky and blow. 

And still 1 cannot be light in darkness. 

1 am lost from myself 

at times even my shadow runs from me 
What do my bones mean 

in the sea-like jungle of time? 

WHAT HAVE I TO DO WITH GALAXIES? 


They tell me, 1 don't know, from my bones, 
from the center of my being 

that there, on high, there are concordant lamps, 
fields that rise, divine territories 

where music lives like lightening in the cedars. 
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MICROBIO 1 


Del firmamento orgánico donde grito y existo 
tengo tan sólo un punto de microbio; 

quiero llegar a ser lo que ya he sido. 
Luminosas bacterias, 

eidolones extáticos 

en medio de la fluencia universal, 
música que resuena acorde con el ronco soplido de Dios, 
cancioncillas minúsculas, 

y sin embargo, universales, ángeles. 

Tengo tan sólo un punto microbiano, 

un punto punto 

algo que se resuelve en alfiler, 

pero también en órganos concordes, 

en fantásticas bofetadas celestiales, 

en música, en griterío celestial, 

en locura casi ajena, 

trompas violentas hímnicas nupciales, 
catacumbas. 
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MICROBE 1 


in the organic firmament where Í exist and cry 
l am but one small microscopic dot, 

wanting to become what 1 have been. 

Luminous bacteria, 

static electrons 

in a fluent universe, 

music sounding in accord with God's harsh breath, 
whispering songs, 

and nonetheless universal angels. 

I am but one small microscopie dot 

one dot one dot 

no more than the point of a pin, 

but harmonious organs as well 

fantastic celestial blows 

music, the cry of heavens, 

an almost foreign derangement. 

violent nuptial horns, 

catacombs. a 





L. S. 


Una bestia esperanzada canta a las estrellas. 

Voy por la noche, tosiendo, saludándome en los muros, 
petrificado, en fin, hasta el ladrillo, 

común como las cosas de este mundo. 


hs 


A hopeful beast singing to the stars 
:l go through the night, coughing, 
greeting myself in walls, 

petrified, finally, as the brick, 
ordinary as the things of this world. 
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GALAXIA 1 


Galaxia, ya eres nuestra, estás a mano, 
ya eres Dios roto en ángeles y números, 
nave celeste anclada entre los hombres. 


Ven de una vez, Galaxia, ya eres nuestra, 
la eternidad no es más que el tiempo fijo 
del hombre que naufraga en un espejo. 


Contra tu tiempo estable, luz de piedra, 
te están buscando tiempos en la sombra, 
te están llorando niños por la frente. 


Galaxia, arca de Dios, ya estás a mano, 
se te caen monedas, se te rompen 
los nombres de los dioses contra el mundo. 


Que se te mueva el tiempo en las entrañas 
y explote en catedrales llenas de hombres 
para poblar el cielo de recuerdos. 


Todos fuímos Galaxia, todos somos 
y seguiremos siendo lo que fuímos: 
álgebra en explosión, número en llamas. 
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GALAXY 1 


Galaxy, now you are ours, at hand, 
now you are God broken into angels $ numbers, 
celestial ship anchored among men. 


Come for all time, Galaxy, now you are ours 
eternity is no more than the fixed instant 
of man shipwrecked in a mirror 


Against your permanent hour, light of stone, 
shadow times are searching for you, 
in your forehead children are crying. 


Galaxy, God's are, now you are at hand, 
Coins shower from you, you break 
the names of gods against the world. 


hat clock, moving in your bowels, 
explodes in cathedrals full of men 
peopling the heavens with memories. 


We were all Galaxy, we are 
and continue as we were 


:exploding algebra, numbers in flame. 
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GALAXIA 2 


Mi tema es las galaxias, 

esa crucifixión universal 

es mi objetivo, mi ciudad divina, 

mi seguridad máxima y terrible 

de antropoide sonriente de esperanza. 


Mis galaxias tranquilas, sujetas a lo inmenso, 
calladas como noches, como vértebras 
relumbrantes por dentro, cráneos de alucinados, 
territorios repletos de hambre humana, 
maldiciones flotantes, extraviadas, 

galaxias!... 


Y todo eso es armónico; 
todo suena en altísimos símbolos, 
universales ruidos 

concordes con la tierra. 
Fijas mis galaxias en mi mano de hombre. 
Fijo Dios 
y el universo entero humeante por el hombre. 


24 


GALAXY 2 


My theme is galaxies, 

that universal crucifixion 

is my objective, my divine city, 
my maximum and terrible security 
of the hopeful smiling ape. 


My quiet galaxies, chained to grandeur, 
silent as nights, as vertebrae 

illuminated from within, skulls of madmen 
territories filled with human hunger, 
floating curses, lost, 

galaxies!... 


And all this :harmonious 
all sounding in high symbols, 
universal din 

in accord with the earth 
My galaxies fixed in my human hand. 
God fixed 


S man causing a smoking universe. 
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GALAXIA 3 


Un hombre, tan pequeño, soporta el mundo, 

es cariátide torturada 

de maldición aquí, de sangre allá, de cementerios, 
pero soporta el universo. 


Y soporta en el hombro y en el hambre 

subre un cráneo acostumbrado al martirio 

el peso de los órganos eternos, 

aquella perfección esférica, 

aquel número enorme clavado en el espacio 

y ese piano, en fin, que se derrumba sobre nosotros 
como si algo más fuéramos 

cue esta misérrima cariátide. 


Un día de éstos nos haremos dioses, 

auemaremos el antropoide, nos crucificaremos y ascendere- 
(mos, 

pero antes hay que amar, 

antes hay que roerse de dolor, 

conmemorarse uno mismo sin terminar estatua 

para soportar con este hombro y esta hambre. 

el incesante peso del universo, 
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GALAXY 3 


One man, so small, holds up the world, 

a tortured caryatide 

of curses here, blood there, of graveyards, 
but holding up the universe. 


And raising on shoulder and hunger 

on a skull accustomed to martydom 

the weight of eternal organs, 

that sphere-like perfection, 

that enormous number hammered into space 
8 that piano, finally, that crashes about us 
as if we were something more 

than this miserable caryatide. 


In a given moment we will be gods, 

we will burn the ape, we will crucify ourselves 

« ascend, 

but before that one has to love, 

before that, consume oneself in pain, 

commemorate oneself without completing the statue 
in order to raise on this shoulder € this hunger 

the incessant weight of the universe. 
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CIEGO DE NO SER 


Deslumbrándome en hombre puedo volverme hombre, 
quedarme ciego de ser, 

y esto es lo principal: 

asombrarse de la existencia 

como se asombra uno de sus sueños; 
mirarse bestia 

siendo animal que ama y que desprecia, 
contemplarse enrejado entre los huesos 
siendo una libertad antigua y noble. 

Y deshojarse : 

muy lentamente y siempre 

y sabiamente 

de este árbol cargado de milagros. 
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BLIND OF NOT BEING 


Glimpsing myself as man, 1 can become man, 
blind of being 

and this the principal 

:surprise oneself in existence 

as one surprises oneself from dream; 
see oneself beast 

the animal that loves and despises, 
contemplate oneself imprisoned in bones 
an ancient and noble liberty. 

and strip the leaves 

oh so quietly, always, 

$: wisely, 

of this tree laden with miracles. 
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EL SUICIDA Y LA LIBERTAD 





MH 


SUICIDE AND LIBERTY 





El suicida le da al azar 

la cuchillada que nunca esperaba. 

Se burla de la muerte y le dice: sólo tú mereces morir. 
La muerte no muere sino a manos del suicida, 

Saludo su corazón, valeroso y genial. 


Es la hora del suicidio, El que no está con mis premoniciones 

está contra mí. 

Al profeta no le cree sino el profeta. 

Te estoy predicando lo que va a suceder. 

Oyeme, profeta: caerá en Dios un HONGO venenoso, la 
(seta del Diablo. 

En ese estómago habrá tormentas, odios finales. 

Todo será una orquesta de sartenes, un sonido de hueso sobre 

(metal, 
una decisión ensordecedora. 
El suicidio es una profecía. 
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Suicide lances its knife 

when destiny turns its head. 

Laughing at death, he says 

:only you deserve to die, 

Death only dies 

by suicide's hand 

X I salute his heart, genius of courage. 


It is suicide's hour, He who is not with my premonitions 
is against me. 

No one believes the prophet but the prophet. 

1 tell you what will come to pass. 

Listen to me, prophet 

:a poison MUSHROOM will fall on God. 

the mushroom of the devil. 

Torment will invade that stomach, final hates. 
Everything will be an orchestra of Írying pans, 
á sound of bone on metal, 

a deafening decision, 

Suicide 

:a prophesy, 
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Aún amo la existencia, pero debo morir. 
Tanta verdad junta no puede vivir. 


Aunque la vida sueña con la vida, 
debo morir. 


El que necesita de Dios debe morir. 


El suicidio tiene cien ojos que alumbran mi desamparo, En 
mi soledad estalla, como un número, el suicidio. El placer 
del futuro es sólo humano. Mirad la acción de simultanei- 
dad universal, en que un hombre DECIDE ser sólo futuro. 
La vida es un argumento para el suicidio. Los suicidas 
saludan. 


Mirad sus ojos: tienen la fatalidad, verde y cambiante, del 
azar, del mar, la libertad en movimiento. Cada antropoide 
se mira entusiasmado —yo SOY!— en las aguas del mar, 
como si se tratara de un lympharum speculo. Lo hace sin 
saber que todo espejo tiene al fondo el suicidio, 
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Still loving life, 1 must die. 
Complex of so many truths cannot live. 


Although life only dreams of life, 


I must die. 


He who needs god must die. 


Suicide has its hundred eyes to light my helplessness. Ex- 
ploding like a number, in my loneliness, The pleasure of 
the future is only human. Look at the action of universal 
spontaneity, in which a man DECIDES he is future only. 
Life being argument for suicide, the suicides salute. 


Look at his eyes :filled with the fatality, green € chang- 
ing, of destiny, of the sea, liberty in movement. Every 
ape looks at himself in ecstasy —I AM! in the waters of 
the sea, as if he were a lympharum speculo. He looks, un- 
conscious that all mirros are based on suicide. 
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Después de la destrucción universal; después de la explosión 
después de cumplida la profecía 

cuando repose en silencio el mundo 

y exista sólo un hombre perdido en las tinieblas 

los suicidas renacerán. 


Podrán logaritmos violentos 

decir que en una cueva atómica puede salvarse un hombre; 
Pero ese hombre morirá más 

porque en los refugios de guerra 

no habrá mayor soledad que la de un hombre 

sabiendo de la muerte de todos los hombres. 


No quedará dólar sobre dólar. 

Será definitivo. 

Por eso me suicido, 

por la vanidad de conocer mi muerte y dirigirla; 
porque no quedará orgullo sobre orgullo. 


Pero los suicidas renacerán. 
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After the final destruction, after the explosion 
after the prophesy's completion 

when the earth is still 

and only one man exists lost in darkness 

:the suicides will be born again. 


Violent logarythms may tell us 

that man may save himself in an atomic cave, 
But this man will die the more 

for in the bomb shelters 

ihere will be no greater solitude 

ihan that of one man 

sensing the death of all men. 


Dollar upon dollar will vanish. 

Ít will be final. 

And for this my suicide 

«for the vanity of knowing my death 
and directing its course; 

for pride upon pride will vanish 


But the suicides will be born again. 
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Arrojar una piedra al mar es ver de frente, encandilados, 
un encuentro entre la eternidad y el tiempo. Sólo entre las 
cosas fatales es posible el azar. Los hombres que escriben 
poemas están sometidos al azar. Pero saben que todo es al 
fondo fatal, hasta el azar, y no hay vocablo que no sea fatal. 
Yo guardo en lo más litúrgico de mis cavernas personales, 
una piedra, Por su forma, se diría que es una palabra, Es 
una palabra que no tiene sinónimos y es por completo fatal. 
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To throw a stone in the sea is ot meet head on, 
and dazzling, time's encounter with eternity. 
Destiny is possible only among fatalities. 

Men who write poems subject themselves to 
chance but they know that even chance is fatal. 
There is no word that is not fatal, In my deepest 
most liturgical cavern 1 guard a stone, By its 
form one might say it is a word. A word without 
synonyms, and by definition :fatal. 
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Vámonos de una vez, Ludovico, 

no se puede estar como un ladrón en el recuerdo, 
sé más, sé más, avanza, 

ensengrienta las costas de tus ojos 

embriágate una noche más si quieres 

pero quiebra los vasos en la cabeza del recuerdo, 
rompe el espejo donde duerme tu imagen 

como al fondo de un río. 


Sé más, sé más, avanza, 

interminable es el reino de la vida 

por cada una de tus muertes te dará cien vidas, 
ella es así, la vida, 

no mires atrás, que allí está el vértigo. 


Hacia la enormidad de tu pasado, 
son tres millones de años 

y la vida tiene entraña futura 

sé más, sé más, hasta la muerte. 


42 


Once and for all, Ludovico, 

one cannot remain a thief among dreams, 
be more, be more, advance, 

bleed from your eyes” rims 

get drunk another night if you will 

but smash the glasses in the head of memory 
break the mirror where your image sleeps 
as in the rivers bottom. 


Be more, be more, advance, 

the kingdom of life is endless 

Íor each death you'1l be granted a hundred lives, 
:the way of life, 

and never look back, for that is vertigo. 


There are three million years 
towards the enormity of your past 
end life points to future 

be more, be more, until oblivion, 
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ESCRIBE Y PASA 





III 
WRITE AND MOVE ON 


RECLUSO 


Vivo como recluso entre dos paredes que avanzan 
moles hacia mis huesos 
ciudades que me enseñan el puño 
dos manos llenas de alacranes 
flores de hierro 

en el presente vivo 
bestia reconvenida 
odio a todos los que cobran la esperanza 
siempre tentáculos en la puerta de mi casa 
odio a todos los que no dan 
porque están muertos 

me defiendo con sangre y recuerdos 
con música y memoria trato de comprender 
pero sangre y recuerdos amenazan 
mi libertad 

ella es el cauce de la vida 
mi libertad comprende al mundo 
yo no comprendo no comprendo no comprendo. 
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THE PRISONER 


l live like a prisoner between two walls advancing 
mass towards my bones, cities 
that show me their first 
two hands filled with scorpions 
steel flowers 

in the vivid present 
a beast accused 
hating all those who sell hope 
always tentacles in the doorway of my house 
hating all those who do not give 
being dead. 

I defend myself with blood and memories 

with music and memory Í try to understand 
but blood and phantoms threaten my freedom. 


it is the causeway of life 


my liberty includes the world 
I don't understand 1 don't understand 1 don't understand 
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ESTO YO LO HE ENTREVISTO 


Es triste estar sin algo que represente al mundo 
en la gran ciudad solitaria. 


Pero tenemos tú y yo, palabra mía, 

algo que puede hacer temblar los cielos. 
'Tenemos nuestra humanidad. 

No hay cosa alguna que no soporte el hombre; 
no hay la carne incesante 

que sacie el hambre nuestra; no hay pan duro 
que reviente esta encía furiosa. 


No hay ciudad en el universo 
que no esté sustentada sobre el hombre. 
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THIS 1 HAVE GLIMPSED 


It is sad to be without something 
representing the world 
in the loneliness of city. 


But you and me, my word, have 

something that may make the heavens tremble. 
We have our humanity. 

There is nothing that man cannot support 
:lIhe incessant flesh 

that satiates our hunger, no dry bread 

that breaks this furious gum. 


There is no city in the universe 
not sustained by man. 
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ESCRIBE Y PASA 


Todo se me transforma entre las manos: 
se me aquieta la mar como un desierto 
y las praderas, órficas, se mueven; 
agriétase el espacio en donde muero, 
todo se agosta, todo se transforma 

y donde mueren vivos nacen muertos. 


Simple dolor de ver pasar los meses, 
delicado dolor, simple martirio 

en la transformación de lo visible! 
Cuando se ama el mar y se ha sufrido 
su verdura mortal, la muerte tiene 

el fiel verdor de todo lo vivido. 


El tiempo ya no es tiempo. El tiempo viene 
en metralla colérica de horas; 

los espacios, los seres se amotinan, 

crecen ciudades, meses se demoran, 
degiiéllanse minutos, tiempos caen 

como rebaños locos en la sombra. 


Ya no hay luna en los ojos, ya no quieren 
que uno tenga tristezas y recuerdos; 

no hay nada para el tiempo, ya no quieren 
sino un ser con las vértebras de hielo 

un espantajo atómico que escriba 

en silencio de máquinas y muertos. 


Tal vez fue siempre así, tal vez y siempre 
habrá tenido el hombre la conciencia 
del fin. 

Pero esta vez un cataclismo, 
un vasto resplandor sobre la tierra, 
un sonido y un hongo que se expanden 
con un brillo infinito de miseria, 
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WRITE AND MOVE ON 


Everything is transformed in my hand, 

the sea is quieted like a desert 

and the prairies, Orphean, move 

cracking the space in which 1 die, 

everything burns, everything ¡is changed 

and where the living die, the dead are born. 


Simple pain at seeing the months pass, 
delicate pain, simple martyrdom 

in the transformation of the visible! 

When one loves the sea and has suffered 

its mortal green, death has the faithfu] green 
of all that has been lived. 


Time is no longer time, Growing 
in the machinegun fury of hours 
the spaces, beings who mutiny, 
cities grow, months arrive late, 
minutes are guillotined, times fall 
like crazy heards in shadow. 


There is no longer moon in eyes, they 

do not want one to have sadness or memories, 
there is nothing for time, they want nothing 
but a being with icy backbone 

an atomic phantom writing 

in the silence of death and machinery. 


Perhaps it was always this way, perhaps and always 
man has been conscious 
of the end. 
But this time, a cataclysm, 
a vast light over the earth, 
a sound and mushroom that expands 
with the infinite brightness of misery, 
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caerán sobre el hombre igual que un ángel, 
como si de las pailas infernales 

sobre los tiernos valles de este mundo 

todo el dolor humano se volcase; 
derretidos demonios, lava antigua, 
sacramentos de horror, odios lustrales. 


Venga al fin la miseria, que no hay miedo! 
Breve es la vida y santo es el destino, 

sonoro el nadador, el mar sonoro; 

y en la serenidad de lo que ha sido, 

cuántas cosas no son lo que ya fueron, 
cuántas han vuelto y cuántas se han perdido! 
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will fall on man like an angel, 

as if from infernal vats 

all pain is emptied 

on the tender valleys of this world, 
liquified demons, ancient lava, 
sacraments of horror, lustral hates, 


Come misery, there is no fear! 

Brief is life and holy destiny, 

sonorous the swimmer, sonorous the sea, 

and in the serenity of what has been, 

how many things are no longer what they were, 
how many have returned, how many lost! 
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ACUATICA 


Tu carne 

quieta como cántaro vacío 
lista para el naufragio 

Ven 
acerca tu vientre ombligado 
paséalo por mi reja de huesos 
mírame con esa caverna terrible en que nace mi destino. 
Al fondo de ese ojo escribo 
con este frío són de martirio 
esta lengua enyesada 
que apenas deletrea entre sangre y saliva “yo te amo”, “yo 
(te amo” 

y dice cosas de mi cuerpo, de esto que es mi vida 
algo que se esponja de placer 

cada vez que deletreo tu bajo vientre 
y me pones tu ombligo en el rostro inocente 
de ojo a ojos, de hoyo a hoyos, amor mío. 


Amo tu seda horizontal 

tu dibujo callado 

tu trasero hermosísimo trasero 
hermosísimo. 
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AQUATIC 


Your flesh 

quiet as an empty vessel 
readied for shipwreck 

Come, 
bring close your convex belly 
passing it over my cage of bones 
look at me from that terrible cavern 
in which my destiny is born. 
At the bottom of that eye 1 write 
with this cold rythm of martyrdom 
this stiffened tongue 
that can barely spell out between blood and saliva 
:“I love you,” “I love you” 
saying things of my body, of this which is my life 
something sponged in ecstasy 
each time Í trace your lower belly 

and you put your navel in my innocent's face 
eye to eye, orifice to orifice, my love 


I love your horizontal silk 
your silent drawing 

your buttock beautiful buttock 
. . «beautiful... 
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NOCTE DIEQUE INCUBANDO 


No hay cuchillo mejor que el diente humano 
ni mejor tenedor que la mano del hombre. 
De día creo en mis dientes 

y en mis manos 

y en todo lo que calla y persiste, 
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NOCTE DIEQUE INCUBANDO 


No better knife than the human tooth 
nor bettter fork than the hand of man 

Ey day I believe in my teeth 

and in my hands 

and in everything that silently persists. 
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MI MANICOMIO 


Cuarto número 12, Pabellón 1, gritos 

al fondo de la sangre, cacharros cerebrales, 
miedos de amor, recuerdos, agujas y dedales, 
mamá, mamá, no quiero, no estoy loco, malditos 


fantasmas que renacen, ceniceros, saltitos 

sin significaciones, camas puras, menstruales, 

no saber otra cosa en medio de las muertes mentales 
más de lo que me dicen uniformes y pitos 


Qué cárcel! 
Una mano de amor en la memoria 
una mujer al fondo de esta historia 
y este cuerpo que vive 
para reconocerte! 


Tengo en la mente címbalos que baten 


tubas que impedirán que a mí me maten 
antes que me queme la cara de la muerte. 
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MY MADHOUSE 


Room number 12, pavilion 1, cries 

from the depth of blood, cerebral junk, 

fears of love, memories, needles and thimbles, 
mama, mama, 1 don't want, P'm not crazy, damned 


ghosts that are reborn, ashtrays, a hop a jump 
without meaning, purest beds, menstruations, 
knowing nothing among the mental deaths 

but that which uniforms and whistles tell me. 


What prison! 
A hand of love in memory 
a woman at the bottom of history 
and this body that lives 
to recognize you! 


In my mind cymbals clash 


tubas impede their killing me 
before the face of death can burn. 
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SIN CUARTEL 


Empeñado en mi humanidad 
como un obrero 
trabajo sobre el yunque 
1 pa . . ”.»” 
duro, en puños de hierro, en soplete diabólico. 


Quién podrá decirme: “haces mal”? 
Si hay alguien que me dañe, recibirá este verso 
y este otro. 
Látigo sin cuartel tendrán 
todos los mensajeros de la sombra. 


Y no me importa ahora tu nombre, amigo mío, 

ni mi madre siquiera, más humana que el tiempo. 

Me sobrecoge el miedo de lo vivo 

lo que está más allá de esta pequeña perfección verbal, 
lo grande, lo infinito, lo que nos duelo a ciegas. 
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WITHOUT MERCY 


Compromised in my humanity 

like a laborer 
1 work on the hard anvil 
in steel fists, in devils torch. 


Who can say: “you do wrong”? 
If there is anyone who wonld harm me 
he shall have this verse, and this other 


:whip without mercy he shall have, 
all the messengers of shadow. 


And your name matters not to me now, 

my friend, not even my mother, 

more human than time. 

lam terrified with fear of the living 

that which is beyond this small verbal perfection, 

the great, the infinite, that which pains us to blindness. 
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